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HPAI'MATHYHA ITPECYIIO3ULIA
SAK 3ACIb CTBOPEHHSA TOHAJIBHOCTI XY JOXKHbBOI'O TBOPY

Y pobomi 00600umscs, wo 2ymopucmuuna, ipoHiuna, Camupuina MOHAIbHICMb XY00HCHbOL0 MBOPY MOXHCE CNEO-
PrO6aAMUCs BHACTIOOK (@) 66€0eHHs Y CUMYayiio YyjicopioOHO20 eneMenma npu 36epediceHti CnilbHol npecyno3uyii nep-
conadcis, (6) Kougikmy ix npecynozuyitl (8) 6iOMIHHOCMI peaxyill NEPCOHANCTI8 HA CUMYAMUBHUL KOHMEKCM NpU
CRILHOCMI NPACMAMUYHOL NPECyno3uyii.

Knrouosi cnoea: npazmamuuna npecynosuyis, CumyamuHutl KOHMeKCm, MOHANbHICMb XYO0XCHbO20 MBOPY, 2Y-
MOp, IPOHIfA, CAPKA3M, PENeBaAHMHICMb, CRITbHICIb/KOHGIIKM npecyno3uyiil.

B pabome npodemoncmpuposano, umo 1MOpUCMUYECKAs, UPOHUYECKAS, CAPKACIMUYECKAs MOHANbHOCHb XY00-
JHCECMBEHHO20 NPOU3BEOCHUSL MONCEN DbIMb CO30AHA BCIEOCMEUE (4) 88e0CHUS 6 CUMYAYUIO UYICEPOOHO20 dIeMEHMA
npu coxpareHuu ooujell npecynnosuyuu nepconasicel, (0) Kongauxkma ux npecynnosuyull, (8) pasiudus peaxyuii nep-
COHadicell Ha CUMYAMUBHbIL KOHMEKCM NPu 0OWHOCIU NPASMAMUYECKOU NPeCyNNO3UYUL.

Knrouegwie cnosa: npazmamuyeckas npecynno3uyus, CUMyamueHblil KOHMeKCm, MOHATbHOCIb XYOO0ICECHEEHHO-
20 NPOU3BEAEHUsL, IOMOD, UPOHUSA, CAPKA3M, DeeBUHMHOCHb, OOWHOCTI/KOHPAUKM NPECYNNO3UYULL.

In the article, arguments are provided to prove that ironical, satirical, sarcastic effect in literary discourse may be
achieved through (a) introduction of an alien element while preserving the common presupposition of the characters,
(b) the conflict of their presuppositions, (c) difference in their reaction to the situational context, while their pragmstic
presupposition remains the same.

Key words: pragmatic presupposition, situational context, mood of the story, humour, irony, sarcasm, relevance,
common presupposition, conflict of presuppositions.

[IparmaTuka BU3HaYae MPECYNO3ULIIO K akT pedepeHLii, y AKOMy IPOAYKY€EThCS NMPUIYIIEHHS PO MOXKINBI
3HaHHJ ajjpecara, Horo TOCBIJI, CY/PKEHHS PO CBIT, KOHKPETHY CUTYAIIil0, SIBUILE TOIIO; 1€ peJICBAHTHE BUKOPUCTaH-
HS1 BUCJIOBJICHHS Y KOHKPETHOMY JITHIBICTUYHOMY 1 CUTYaTUBHOMY KOHTEKCTI, 110 3a0e31edye yCHilHICTh peanizamil
MOBJICHHEBHX aKTIB 1 CTBOpeHHs/iHTeprpeTanii quckypey [1; 2]. BusHaueHi JIeKCHMKO-CHHTAKCHYHI W MPOCOIUYHI
3aco0u aKTyaui3amii mpecymo3uIlii BUCIOBICHHS [5, c. 181-184].

ToHAIBHICTD XyIOKHBOTO TBOPY PO3IIIALAETHCS B OCHOBHOMY B JIITEPAaTYPO3HABUOMY 1 CTHIIICTHYHOMY IUIaHAX.
Mu BBaxa€eMo, IO MPECYHO3ULis aBTOpa, NEPCOHAXKIB 1 YATa4a MOXKE IIEBHUM YMHOM BIUIMBATH Ha 3arajibHy TO-
HANBHICTh OTOBIJIi; CaMe TaKMil TTi/IXiJl BU3HAYAE HOBU3HY JOCIiIKeHHs. HIoro 06’€KTOM € TpH aHITIOMOBHI XyI0%KHi
TBOPH (X 4aCTHHM), 110 XapPaKTEPU3YIOTHCS YITKO BUPAKEHOIO T'YMOPHCTHYHOIO, IPOHIYHOIO, CAPKACTUYHOIO TOHAJb-
HICTIO, & IPEJIMETOM — IIPECYIO3HUIIISl IK BU3HAYCHHS MipH PEJIEBAaHTHOCTI BUCIIOBJIEHb IIEPCOHAXKIB Ta a/IeKBAaTHOCTI
ix mifi. MeToro pobOTH € TIepeBipKa TilTOTe3! PO Te, 0, Pa30M i3 BUKOPHUCTAHHSAM TPOIIB, aBTOP MOXKE aKTHBI3yBaTH
MIparMaTUYHy MPECYIO3UIIII0 CBOIX MMEPCOHAXIB K 3aCi0 CTBOPEHHS MEBHOT TOHAILHOCTI TBOPY.

Ha BigmiHy Bia iHIIHMX (GopM penpeseHTarii KOMigHOro (ipoHis, caTHUpa, capka3M) I'yMop IMILTIKYE JT00po3ud-
JIMBE CTaBJICHHS JI0 )KUTTS Ta BUSBIB HOr0 HEJOCKOHAJIOCTI; B OCHOBY I'YMOpY HOKJIaJICHO CYNEPEYHICTh, KOHTPACT,
nopyieHss: Hopmu. [Ipoananizyemo onoBinanus E. b. Yaitra The Hour of Letdown (1951) [6], nanucane 1o 1o0u
ri00anbHOI KOMIT ToTepur3aliii, i cripo0yeMo BH3HAUUTH, Y € MparMaTHYHA IPECyNO3HIlis ePCOHaXKIB YHHHUKOM,
IO CIPHUSE CTBOPEHHIO I'YMOPHCTHYHOI TOHAJIBHOCTI ONOBiNaHHA. Y 0ap, HECyuH IiJ MaxBOIO SKHWACH MPHIIai, 3a-
XOJUTB JIFOIMHA 1 KyIy€ [IBi IOPIii BUTTUBKU — IS ce0e 1 CBO€T MAIIMHM, Ta, MOBIISAB, BUTpasia 3HAYHY CyMy TpOIIeit
y MaxoBOMYy TypHipi i Tenep notpedye po3psanku: «Five thousand dollars,» said the man. « Now it wants to let down,
wants to get a little drunk.» The bartender ran his towel vaguely over some wet spots. «Take it somewheres else
and get it drunk there!» he said firmly. «I got enough troubles.» The man shook his head and smiled. «No, we like it
here.» TyT Ml MOXEMO TOBOPHTH IIPO CIIJIBHY IPECYIIO3MIIII0 MOBIIIB: BUCIOBIEHHS wants to let down, wants to get
a little drunk, we like it here Bka3yroTh Ha 3HalfOME YOJIOBiKaM Oa’kaHHS MPOMYCTUTH YapuHUHY Y XOPOIIOMY 3aKIIaji;
BUCIOBICHHS Take it somewheres else, I got enough troubles — ua 3aransHOnpuitHATe y CIIIA mpaBuio He obcayTo-
BYBAaTH MiA03pIIUX KIIE€HTIB.

VY 4oJI0BiKa 3 MAIIMHOIO 3’SBJSETHCS MPUOIYHUK — BIIBiTyBady, 1[0 BXKE caM TPOXHU HAmAnuTKy: He had pretty
nearly finished his third drink, and the alcohol tended to make him throw his support in with the underprivileged
and the thirsty. «If the machine wants another drink, give it another drink,» he said to the bartender. «Let’s not have
haggling.» The fellow with the machine turned to his new-found friend and gravely raised his hand to his temple,
giving him a salute of gratitude and fellowship. MoBeup i oObuaBa ampecaTH po3yMilOTh OJUH OJHOTO; 3aCO0aMH
aKTHUBAI] Mpecyno3uilii € GakTUBHUN MPEIUKAT wants, CKIIaJHa CHHTAaKCUYHA KOHCTPYKUis If the machine wants
another drink, give it another drink. KomiuHuii epekT CTBOPIOETHCS il OMMCOM BUSIBY ITOUYTTSI COJIJAPHOCTI SIK a7IeK-
BaTHOI peaklIii IepCOHAXIB HA CUTYAILt0 giving him a salute of gratitude and fellowship, throw his support in with the
underprivileged and the thirsty, BAKOPUCTAHHSIM CIIiB BUCOKOTO CTHIIIO the underprivileged, the thirsty y OyneHHIH,
«3aHIKCHI» CHUTYyaIIil.

Hogi 3naiiomi BupinryoTs nepedpartucs y inmmii 3aknan: He walked stiffly over and stood between the man and
the machine. He put one arm around the man, the other arm around the machine. «Let’s get out of here and go to a
good place,» he said. The machine glowed slightly. It seemed to be a little drunk now. Sk 1 y monepeanix npukia-
Jlax, TYT MPECYNO3Hullisi ZOCTaTHBO NMPO30pa: TOYHHUN omuc Iil put one arm around the man, the other arm around
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the machine Bka3ye Ha BUSB IPY)KHIX TOYYTTIB, IMIUTIKATHBHE Ji€CTI0BO glowed — Ha BUKOHAHHS MAIIMHOIO MTEBHOL
GbyHkuil, peuenns [/t seemed to be a little drunk now excrutikye ii craH.

KoHTeKCT omoBiaHHs [IIKOM 3pO3yMUIHH, TIPECyNO3HILii epCOHaXKIB TTOBHICTIO criBnanatoTh. Jii i moBeainka
MAIlIMHN ONUCYIOTHCS SIK TaKi, IO CIIIBBIAHOCATHCS 3 TIOBEIIHKOIO JIIOJIMHU 1 € IIIKOM peJIeBAHTHUMH: BOHA I'Pa€ B
LIaXH, TPUMYJIPSIOYNCH [IaXPaloBaTH, TOMIYa€e 1 BUIPABIISE MIOMWIKH y MOBJICHHI 1HIIMX, HAMAraeThCsi CKOHIICH-
TPYBATUCH TIepe/l BUKOHAHHIM 3aBJaHHS, BIIITyCKae CApKaCTHYHI 3ayBa)KCHHs, HAITMBAETHCS, CiIa€ 38 KEPMO SIK Haii-
MEHIII CIT’siHiJIa oco0a y KOMMaHii TyneBic. €AMHUI eIeMeHT, SKUH He BIUCYETHCSA Y KOHTEKCT, — 1€ camMa MaIlliHa.
big, ugly-looking gadget. ABTOp He BKa3ye Ha TPAKTyBaHHs CHTYallil sk aOCypaHoi. BiH CTBOPIOE CIIBHY MPeCyTo-
3MILIIO JUIS yCIX MEPCOHAKIB OMOBIAAHHS 1 BBOJIUTD JIMIIE OJIMH YYy>KOPIIHINA €JIEMEHT, KU, OJIHAK, «I'Pa€ 3a IpaBH-
nmammy. ['yMOpucTHYHA TOHATIBHICTH OMOBIAAHHS CTBOPIOETHCSI CaMe 3aBASKH IPUHOMY 3aMiHU OJJHOTO eJIeMEHTa IpH
30epeKeHHI 3araJlbHOT MPECyITO3MIII.

Ipownis y cminkyBaHHI — MeTanoriuHa ¢irypa nmpuxoBaHOTO HETATHBHOTO CMHCHY, SIKHH CTOITh 3a MPSIMHM II0-
3UTUBHUM CMHCIOM BucioBieHHS [3]. [IpoaHamizyemMo poip Mpecymno3uiii y CTBOPEHHI ipOHIYHOI TOHAIBHOCTI B
ictopii Lost and Found B. Pimmepa i k. Kinnana [7]. Bynuusi 3710111 HamararoTbest 00ikpacTu onosinaya: Just then
I sensed some movement behind me. This was none other than the blonde crouching down on one knee, doing ‘Look,
I'm tying up my shoe lace’ impression. It dawned upon me that I (helped by a friendly push) was about to do a back
flip over the blonde’s back while my wallet was changing owners.

Ipowniro mo BimHOMmIEHHIO A0 camoro cebe (He po3mi3HaB 3JI0IiB) OMOBimaY BUpaxae ¢pazeonorisMamMu dawned
upon me i do a back flip, cemaHTHYHA HECYMICHICTh SKUX OYEBHIHA; TI0 BiTHOMICHHIO 70 IMaXpaiB — CJIOBOCIIONyYeH-
HsM helped by a friendly push, y sskoMy J1€CIIOBO 1 IPUKMETHHK MalOTh IO3UTHBHE JICHOTATUBHE 3HAUYCHHS, 8 IMCHHUK
— HeraTUBHE, a TakKoX MeTadoporo my wallet was changing owners, TOOTO CyTO 3a JJOIIOMOTOO TPOIIIB. 3 TOYKH 30PY
MIparMaTHYHOI MPEeCcyNo3ulii AiecioBo dawn € HaKTUBHUM TPETUKATOM, SKHH repeadadae peaabHICTh J01aTKa — Ha-
CTYITHOTO IiAPsITHOTO pedyeHHs . OOnaBI CTOPOHH KOHQIIIKTY Nepe1dadaroTh pO3BUTOK MO, 1 KOXKHA JTi€ BiATIOBITHO
110 IbOT0 TiepenbadeHHs. OMoBigay A3BOHUTH A0 MOJIIIIITHOTO BIIIIIKY, HOMEp 3aifHATHH, e BiH yJa€, 0 TOBOPUTH
3 4eproBUM: (...) my accuser [IIaxpau, Mo NIPUKAIAE€ThCS 00paxkeHUM | decided not to pursue the matter any further.
He left with a few farewell threats to make the retreat more graceful, but by the time his last words of street wisdom
were reaching my left ear (the right one still listening to the engaged tone) I was on the steps of the station. SIk 1y
MIEPIIOMY YPUBKY 3 I[bOTO OIIOBIIaHHS, ipOHIYHUN €PEKT OCATAETHCS CTHIICTUYHUMHE 3aC00aMU — KOHTPACTOM MiXk
OITMCOM KPUMIHAJIBHOT CHTYyAIlil Ta BXKMBaHHSIM JICKCHKH BHCOKOTO 3By4YaHHS, eB(eMi3MiB, METOHIMII: accuser, to
pursue the matter any further, farewell, retreat, graceful, words of street wisdom, reaching my left ear, the right one
still listening to the engaged tone. Ilpecyno3uiiii )k He BiIBOANUTHCS CyTTEBOI POITI.

OnHak y ocTaHHbOMY a03alli, (DYHKIisI IKOTO aHaloruHa (YHKIIT OCTAHHBOTO PsAKa B aHEKJIOTI — PO3KPUTH CYTh
peueii, CTBOPUBIIIH [IEBHY TOHAJIBHICTh, — PECYIO3HUIIisi BAXOAUTH Ha niepiuid mwian: On the subway, I concluded that
all in all, the ruse had been done quite professionally. Still, it would have looked even more convincing had the blonde
actually had any laces on her boots to tie up. IpoHist MOBIIS TT0 BITHOLIICHHIO 10 MIaXpaiB 0a3yeThesi HAa IPOTHCTABIICH-
HI TIpeCyTO3UIiil quite a professional ruse Ta it was not convincing because the blonde did not have any shoe laces
fo tie up, OCTAaHHS BHpak€Ha 3a JOTIOMOTOI0 pEUeHHsS HepealbHOi yMOBH. J[Bi pi3HI mpecymo3wuiii BimoOpaxaroTh
HNPOTHJICIKHI TOUKH 30DY.

CapkasM — B’i/uinBa, BUKPUBAIIbHA, JIOLIKYJIbHA HACMIIIKA, CIIOBHEHA IIPE3UPCTBA — BBAKAETHCS PI3HOBHIOM KO-
MIYHOT0, TOCTPOFO, 0€3 MIATEKCTY, EMOIIIITHOIO OI[IHKOO COIIaTbHUX SBUIII, YUM BiIPI3HSIETHCSA Bij ipoHii [4, ¢. 367].
Po3risiHemo Kibka IPUKIIAIIB CApKACTHYHUX BUCIIOBJIEHB TIEPCOHAXIB cepii pomaHis npo I'appi llommepa Jx. K.
Poysisr.

Ipodecop mxomm marii CeBepyc Cuelin HeHaBuanuTh [appi: 1. «All this press attention seems to have inflated
your already overlarge head, Potter,» said Snape quietly, once the rest of the class had settled down again. [8, c.
515] 2. «You were out of bed on the night my office was broken into!» Snape hissed. «I know it, Potter. Now Mad-Eye
Moody [iammii Buknanad| might have joined your fan club, but I will not tolerate your behaviour!» [8, 517]. Y npu-
KJaJi 1 mpecynosuiist akTHBY€EThCS 3@ IOTTIOMOTOI0 TOYHOTO ONHCY press attention, IMIITIKATUBHOTO JiecioBa inflate
(metadopa inflated your head) i mependadae 3apozyminicts ["appi. [Ipecymo3utiis mepmoro pedeHHs y TPUKIAIi 2 —
XTOCh IPOHHUK y KaOiHeT CHelima, 1e mir Oytu ['appi — 1 3actepesxensst / will not tolerate your behaviour! Bka3yioTs Ha
immutikatypy Creiina: came ["appi 3aiiicHuB kpaaikky. @opma aiecinosa might have joined i3 MOJaTbHIM 3HAUYCHHSIM,
To4YHUH omnuc fan club, npizBuckko Mad-Eye Moody € 3acobamu BupaskeHHs Ipecynosunii: y ['appi Oarato many-
BaJIbHUKIB, HABITH CEpe/l BUKJIA/Ia4iB; CIIOJIYYHHUK ITPOTHCTABIICHHS but akTHBYE Npecyno3umito: CHelN 3HaX0IUTHCS
B OIIO3UIIIT 10 HUX i 0 ["appi.

3aSL[piCHI/H‘/'1 amOiTHUI CHelim HeHaBUIWTS 1 XpeteHoro 0ateka [appi, Cipiyca Brexka. Hp0Te y 60poTHOi cHI 10-
Opa i3ma BCi TPOE 3HAXOMATLCA Ha OJNIHIH CTOPOHI 6ap1/11<a£[, npUYOMy CHeiin — MOIBIHMI areHT 1 pU3UKY€ HAHOIIbIIe.
bnex BupBaBcs 13 B’SI3HUII, 3MYILICHUI TIEPEXOBYBATHCS 1 BHACIIIOK [[bOTO TPHpEUCHUil Ha BOUBUY O€3/1isIbHICTb.
Cueiin yinmuso goukyssie Cipiyca: 3. «Oh, yeah,» said Sirius sarcastically. «Listening to Snape’s retorts, having to
take all his snide hints that he’s out there risking his life while I sat on my backside here having a nice comfortable
time ...» [9, c. 83]. Tyt Oaunmo npoTUCTaBIICHHS ITO3MIIIH IBOX MEPCOHAXIB 3 ToUkH 30py CHelina: Cuelin — out there,
Bnex — here; Cueiinn — risking one’s life, briek — sit on one’s backside (Bymsrapusm), have a nice comfortable time.
[pecynosutis nuckypcy CHeina — IpOTHCTaBICHHS MTOHATH «PU3HUK» — «BIICYTHICTD PU3HKY, OOSTY3TBOY. Y IIBOMY
MIPUKJIAJI Peati3yeThCsl He TUIbKM OCOOMCTICHHH, aje i collialibHUiM acTeKT sIBHIIA.

Ha mpomMy erari TOCIiIKEHHS MOXKEMO 3pOOUTH MOMEPEIHI BUCHOBKHU: 1) MPECyMo3ullisi MePCOHAXIB Biirpae
TIEBHY POJIb Y CTBOPEHHI TOHAILHOCTI aBTOPCHKOTO JIUCKYPCY; 2) Y TYMOPUCTHYHOMY KOHTEKCTI OakaHHii eekT J10-
CSIra€ThCS 3aBASKH 3aMiHI OJTHOTO eJIEMEHTa CUTYyalii Ipyu 30epekKeHHI 3arajibHOT MPeCcyo3nIIil MOBIS 1 aapecata; 3)
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ipOHIYHUI €PEKT CTBOPIOETHCS MPH HAIBHOCTI KOHQITIKTY MPECYTO3HUIIi IepCOHaXIB, TPECYTIO3UIIiS MOBIIS IMITITIKY-
€THCSI SIK PEJICBAHTHIIIIA, OTO YSIBICHHS PO CBIT SIK TPaBUIIbHILIE; 4) CApKACTHYHUH AUCKYPC Mepeadadae CiibHICTh
MPECYIMO3UIiif MOBILS 1 ajipecara, aje Pi3Hy PEaKilifo Ha CUTYaTUBHUI KOHTEKCT; IMILTIKAI[IF0 MOBIISI IIO/I0 MO3MIIIT
azipecara, ii 3aCy/KeHH:, IPE3eHTAIlil0 BIACHOT MO3HIIIT K OUIBII MOpPABHOI.

3ayBaXKMMO, OJTHAK, III0 OTPHMAaHI pe3yIbTaTH PO3IIISIAIOTHCS HAMHU K poO0Ya riroTe3a; 0CIiKyBaHe TUTaHHS
BHMarae IpyHTOBHIIIOTO aHaJi3y HAa OCHOBI 3HAYHO HIMPIIOT0 KOPITYyCy MaTepiaiy, 0 J03BOJISiE HaM TOBOPHUTH ITPO
MIEPCIIEKTUBY HAYKOBHX PO3BIJIOK.
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